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Статья представляет собой попытку поделиться опытом 
постановочной работы над учебными спектаклями 
по произведениям А. С. Пушкина «Сказка о  рыбаке и  рыбке», 
«Сказка о  царе Салтане» и  «Сказка о  золотом петушке» 
сквозь призму методов действенного анализа и  физических 
действий К. С. Станиславского.
Ключевые слова: А. С. Пушкин, К. С. Станиславский, «Сказка 
о  царе Салтане», сценическая речь, жанр сказки.

The article is an attempt to share the experience of staging 
educational performances based on the works of Alexander 
S. Pushkin “The Tale of the Fisherman and the Fish”, “The Tale 
of Tsar Saltan”, and “The Tale of the Golden Cockerel” through 
the prism of the methods of effective analysis and physical 
actions of Konstantin S. Stanislavsky.
Keywords: Alexander S. Pushkin, Konstantin S. Stanislavsky, “The 
Tale of Tsar Saltan”, stage speech, fairy tale genre.

Сказки о царе Салтане и о золотом петушке в отличие 
от  «Сказки о  рыбаке и  рыбке», написанной белым 

стихом, имеют стихотворную форму с  четким ритмом 
построения фразы. Это условие заставляет подчинять-
ся формообразующему началу, где ритм играет главен-
ствующую роль. Пушкин будто играет разными ритмиче-
скими фигурами, постоянно меняя акценты и рифмы, что 
мы и старались подчеркнуть иногда хлопками (а Ткачиха, 
с  Поварихой, с  сватьей бабой, Бабарихой), иногда уда-
рами (извести его хотят, перенять гонца велят), иногда 
ускоряя текст, произнося его то скорого воркой, выделяя 
рифмующиеся слоги (корабельщики в  ответ: «Мы  объ-
ехали весь свет; за морем житье не худо, в свете ж вот ка-
кое чудо: остров на море лежит, град на острове стоит, 
с златоглавыми церквами, теремами да садами. . .» и т. д.), 
то наоборот, подчеркивая ритм плывущей по волнам боч-
ки, немного растягивая гласные (ту-уча по небу идет, бо-
очка по  морю плывет, словно горькая вдови-ица, пла-
ачет, бье-ется в ней цари-ица, де-ень прошел — царица 
во-опит, а дитя волну-у торо-опит. . . и т. д.).

«Сказка о  царе Салтане» (1831) была моей вто-
рой работой. Курс состоял из пяти человек: 3 девушки 
и 2 парня. Три девушки, одна из которых играла Ткачи-

ху и  Царевну Лебедь, другая — Царицу-мать и  Бабари-
ху (попеременно) и  третья — Ткачиху. Гвидон в  начале 
спектакля (почти без текста) был сватьей бабой Баба-
рихой (за  неимением 4-й девушки мы  закутывали его 
в  платок, и  в основном зрители видели его со  спины), 
а  второй парень был Салтаном. В  самом тексте этой 
сказки я  сделала некоторые сокращения, так как сказ-
ка очень длинная. Мы  много времени посвятили чит-
кам, анализировали текст, определяли задачи и тут же 
импровизировали на сцене, анализируя события и дей-
ствия в  нем. Работа оказалась трудной из-за  объема 
и  вынужденного мгновенного перехода исполнителей 
из одного образа в другой.

Перед началом ребята в игровой форме представ-
ляли название сказки, по  очереди выглядывая из  раз-
ных кулис:

Д е в у ш к а: Сказка. . .
Д е в у ш к а  и   ю н о ш а: о царе. . .
В с е: Салтане!

После этого они одновременно исчезали за  кулисами, 
и уже потом начиналось действие.

Olga MUKHORTOVA

Alexander S. Pushkin. 
The Theatrical Nature of Fairy 
Tales. “The Tale of Tsar Saltan”

Ольга МУХОРТОВА

А. С. Пушкин. Театральная 
природа сказок.  
«Сказка о царе Салтане»
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1 Один куб располагался в  центре, напротив 3-й кулисы, второй, чуть ближе ко 2-й кулисе, третий куб стоял почти около 1-й кулисы, и  еще 
большой «куб-стол» напротив, с  другой стороны сцены, на уровне 1-й и  2-й кулис.

В  этом спектакле, так же как и  в «Рыбке», присут-
ство вало шумовое оформление. Переходы между 
кар  ти нами отыгрывались ударами по  струнам роя ля, 
вол шеб  ные появления царевны Лебедь — «арфа об-
раз  ными» переборами по  струнам, выстрелы пушек — 
ударами по струнам в низком регистре и т. д. Постепен-
но на протяжении спектакля, уменьшалось количество 
текста (с  каждым повтором), убыстрялся темпо-ритм 
сцен, и  к  последней трети сказки, казалось, что накал 
достигал такого напряжения, что речь Поварихи и Тка-
чихи становилась скороговоркой, а  звуковые эффекты 
превращались почти в  безостановочную ритмическую 
последовательность ударов и  акцентов, и  заканчива-
лось все неожиданной и быстрой развязкой.

У Ткачихи была бельевая веревка, в качестве нити 
(нить судьбы), которую она сматывала в клубок на про-
тяжении всего спектакля и складывала в корзину; у По-
варихи — чаша с  деревянной ложкой, в  которой она 
все время замешивала какое-то  «варево»; третья се-
стрица в первой сцене была с веретеном. Заговор про-
тив младшей сестры превращался в  конфликт между 
Ткачихой и  Поварихой: «Кабы я  была царица!». Они со-
перничали между собой, но  фактически сразу объеди-
нялись против младшей сестры. На сцене по диагонали 
стояли 3 куба-стула 1 :

П о в а р и х а  (с  превосходством). Три девицы. . . (вы­
ходила из 3­й кулисы и шла к центральному кубику, 
переглядываясь с  Ткачихой и  поглядывая на  млад­
шую сестру). ПОДТЕКСТ: посмотри-ка на  убогую.

Т к а ч и х а  (с  вызовом, подхватывая тон Поварихи). 
Под окном. . . (выходя из 2­й кулисы, подходила к свое­
му кубу, переглядываясь с Поварихой, и тоже много­
значительно глядя на младшую сестру). ПОДТЕКСТ: 
да, ничтожество!

М л а д ш а я  с е с т р а  (настороженно, но  с  достоин­
ством). Пряли поздно вечерком. . . (входила и  сади­
лась на кубик). ПОДТЕКСТ: они опять что-то задумали. . .

П о в а р и х а  (гордо и  торжественно). Кабы я  была ца-
рица? (ставила ногу на кубик­стул, мешая в чашке де­
ревянной ложкой). ПОДТЕКСТ: я — настоящая царица!

Т к а ч и х а  (с завистью, настороженно). Говорит одна 
девица. . . (наступая на Повариху). ПОДТЕКСТ: ну ты 
размечталась!!!

П о в а р и х а  (торжествуя). То на весь крещеный мир 
приготовила б я  пир! (уничтожая взглядом Ткачи­
ху). ПОДТЕКСТ: ну как, царский поступок?

Т к а ч и х а  (с угрозой, немного нервно). Кабы я была ца-
рица. . . (сматывая клубок и наступая на Повариху). 
ПОДТЕКСТ: да, это я — настоящая царица!

П о в а р и х а  (с издевкой). Говорит ее сестрица! (тоже 
наступала на  Ткачиху, мешая ложкой в  чашке). 
ПОДТЕКСТ: посмотрите, царица нашлась! Смешно.

Т к а ч и х а  (победоносно). То на весь бы мир одна натка-
ла я  полотна! (останавливалась против Поварихи, 
грудью вперед). ПОДТЕКСТ: вот это точно по-царски!

М л а д ш а я  с е с т р а  (просто). Кабы я  была цари-
ца. . . (сидя на кубике с веретеном, будто скручивая 
воображаемую нить).

Т к а ч и х а  и   П о в а р и х а  (вместе, со смехом). Тре-
тья молвила сестрица. . . (Ткачиха и  Повариха рез ко 
поворачивались к  сестре и  начинали на  нее на­
ступать, одна яростно сматывая нить в  клу­
бок, а  другая, мешая ложкой). ПОДТЕКСТ: убогая, 
ты тоже в царицы собралась?..

М л а д ш а я  с е с т р а  (в  задумчивости, просто). 
Я б для батюшки-царя родила богатыря.

В этот момент шорох струн на рояле привлекал ее вни-
мание, она поворачивалась и  прислушивалась к  это-
му звуку.

М л а д ш а я  с е с т р а  (шепотом, испуганно). Толь-
ко вымолвить успела. . . (отложив веретено на  куб 
и  медленно вставая). ПОДТЕКСТ: слышите, там, ка-
жется, кто-то есть. . .

Т к а ч и х а  (прислушиваясь, напряженно). Дверь ти-
хонько заскрипела. . . (тоже откладывала корзи­
ну с  клубками ниток и  поворачивалась к  «двери»). 
ПОДТЕКСТ: там точно кто-то есть. . .

П о в а р и х а  (почти кричит). И  в светлицу вхо-
дит. . . (резко поставив свою чашку с  ложкой на  ку­
бик, повернувшись, отступала). ПОДТЕКСТ: Боже,  
это же. . .

В  этот момент вбегала Бабариха с  криком: «Царь!!!», 
и все падали на колени в низком поклоне (сестры око-
ло своих кубов, а  Бабариха, спрятавшись за  большим 
кубом-столом). «Стороны той государь!», — стремитель-
но входил довольный Салтан. Он шел прямо к младшей 
сестре.

Ц а р ь  (с  радостью). Здравствуй, красная девица! (за­
глядывая в  глаза, он  подавал ей руку, помогая под­
няться, и вел за собой к выходу). ПОДТЕКСТ: не бой-
ся, пойдем со мной...

Т к а ч и х а  и   П о в а р и х а  (вместе, тревожно). Го-
ворит он!.. (стоя на  коленях и  немного приподняв­
шись, глядя на царя). ПОДТЕКСТ: что происходит?

Ц а р ь  (торжественно). Будь царица! И  роди богаты-
ря мне к исходу сентября! (он неожиданно брал ее 
на руки и уносил на глазах удивленных сестер и Ба­
барихи). ПОДТЕКСТ: срочно свадьба!

Разозленные сестры, глядя вслед Царю и  новоявлен-
ной Царице, возмущались и  ругали их, одновременно 
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делая перестановку на сцене. В это время Бабариха ста-
вила большой куб в качестве стола в центре, а сестры 
с 2-х сторон кубики-стулья.

Т к а ч и х а  (растерянно). В  сени вышел царь-отец! 
(бросалась вслед, хватала кубик и  замахивалась 
им на уходящего Царя). ПОДТЕКСТ: негодяй!

П о в а р и х а  (ревниво и  завистливо подвывая). Все 
пустились во  дворец! (так же брала в  руки кубик 
и шла к столу). ПОДТЕКСТ: мерзавцы!

Т к а ч и х а  (возмущенно). А  потом. . . честные гости!.. 
(она резко ставила «кубик­стул» и садилась на него, 
облокотившись на «стол­куб», который уже подка­
тила Бабариха). ПОДТЕКСТ: как посмели!

П о в а р и х а  (ругаясь). На  кровать. . . слоновой кости! 
(ставила кубик и тоже садилась с другой стороны 
стола). ПОДТЕКСТ: чтоб им пусто было!

Т к а ч и х а  (трагически). Положили молодых и  оста-
вили. . . (они смотрели друг на друга, теряя надежду 
занять трон). ПОДТЕКСТ: это невозможно!

В с е  (завыли на 3 голоса). Одни-и-их!.. (сестры роняли 
голову на руки, сидя с 2­х сторон от стола, а Баба­
риха сидя на  «столе», гладила их по  голове, желая 
успокоить). ПОДТЕКСТ: это конец. . .

Резкий высокий звук струны рояля прерывал плач (буд-
то мысль пришла в голову Ткачихе).

Т к а ч и х а  (радостно). В те поры. . . война была. . . (с этой 
«спасительной» мыслью она вставала, глядя в сто­
рону «спальни», потом многозначительно смотре­
ла на сестру). ПОДТЕКСТ: ура, война!!!

П о в а р и х а  (весело). Царь Салтан, с женой простяся. . . 
(показывала в  кулису, весело потирая руки). ПОД-
ТЕКСТ: еще повоюем!

Т к а ч и х а  (с радостью). На добра коня садяся, ей на-
казывал. . . (увидев Царя, Ткачиха и  Повариха вста­
вали на  кубики и  сменив выражение лица на  тра­
гическое, начинали махать Салтану платками, 
прощаясь и утирая слезы).

Царь, выходя из  кулисы и  прощаясь с  Царицей, обни-
мал ее («Себя поберечь, меня любя»), целовал в  лоб 
и  быстро уходил в  противоположную сторону. Сестры 
сразу же, спрыгивали с кубов и как коршуны, бросались 
на Царицу, заставляя ее отступить назад в кулису. Когда 
Царица убегала со сцены в «спальню», то они подгляды-
вали по очереди в воображаемую замочную скважину, 
толкаясь, тревожно глядя друг на друга, и не зная, что 
предпринять.
П о в а р и х а  (смотрит, наклонившись и  пытаясь 

что­то рассмотреть). Наступает срок родин. . . 
ПОДТЕКСТ: подождем, может, не родит?

Т к а ч и х а  (отталкивая сестру, тоже подглядывает). 
Сына бог им дал в аршин! (широко расставив руки, 
показывает величину младенца) ПОДТЕКСТ: роди-
ла, не повезло...

П о в а р и х а  (оттолкнув сестру). И  царица над ре-
бенком. . . (отходит от  «двери», глядя на  сестру). 
ПОДТЕКСТ: хоть бы ушла! 

Т к а ч и х а  (тоже смотрит). Как орлица над орленком! 
(подходит к сестре). ПОДТЕКСТ: черт бы ее побрал. . .

Дальше они обе на  секунду задумываются, глядя друг 
на друга.

П о в а р и х а  (увидев гонца, взволнованно). Шлет 
с письмом она гонца. . . (рукой показывает на вооб­
ражаемого гонца в  зрительном зале). ПОДТЕКСТ: 
надо что-то делать. . .

Т к а ч и х а  (тоже глядя ему в  след, тревожно). Чтоб 
обрадовать отца!.. (рукой провожая удаляющегося 
гонца, делает несколько шагов вслед за ним). ПОД-
ТЕКСТ: как же его остановить?

П о в а р и х а  (с радостью, толкая сестру в бок). А Тка-
чиха. . . (хлопает в  ладоши). ПОДТЕКСТ: я  знаю, что 
делать!

Т к а ч и х а  (весело подхватывает). С  Поварихой. . . 
(хлопают в  ладоши, как в  игре «ладушки»). ПОД-
ТЕКСТ: я тоже знаю!

Б а б а р и х а. С  сватьей бабой Бабарихой? (Бабариха, 
на цыпочках выходя из­за кулисы и пританцовывая, 
прячет корзину и  чашку в  стол, и, потирая руки, 
уходит). ПОДТЕКСТ: какие вы у меня умницы.

Т к а ч и х а  (уверенно). Извести ее хотят! (подходит 
и ударяет по столу руками, облокотившись на не­
го). ПОДТЕКСТ: гениально!

П о в а р и х а  (радостно). Перенять гонца велят! (так­
же ударяет руками о  стол, встает напротив, об­
локотившись). ПОДТЕКСТ: великолепно!

Т к а ч и х а  (игриво). Сами шлют гонца. . . другого. . . (до­
стает из стола свиток и перо, и кладет на стол).

П о в а р и х а. Вот с  чем от  слова до  слова. . . (садится 
за стол, берет перо и начинает писать).

Т к а ч и х а  (сочиняет с  удовольствием). Родила. . . ца-
рица. . . в ночь. . . (диктует и идет вокруг стола).

П о в а р и х а (подхватывая). Не то сына?. . (поднимает 
руку с пером вверх, глядя на сестру).

Т к а ч и х а  (продолжая). Не то дочь!..
В м е с т е  (весело скандируют). Не мышонка, не лягуш-

ку, а  неведому зверюшку. . . (подходят друг к  другу, 
каждый слог отбивая ритмичными хлопками — 
«ладушки»). ПОДТЕКСТ: потрясающе! Победа!

Т к а ч и х а  (с удовольствием). Как услышал царь-отец! 
(потирая руки, на  цыпочках как заговорщица, гля­
дя на сестру, отходит к кулисе). ПОДТЕКСТ: ой, что 
будет!

П о в а р и х а  (игриво, смакуя каждое слово). Что донес 
ему гонец! (вместе с  Бабарихой, тоже тихонечко 
расходятся в  разные стороны к  кулисам). ПОД-
ТЕКСТ: быстро прячемся!

И  после удара по  струнам рояля Ткачиха, Повариха 
и Бабариха, разбегались, прячась в кулисах, а на сцену 
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врывался разгневанный Царь: «В  гневе начал я  чуде-
сить!..». Так как свиток оставался на кубе-столе, то он по-
сохом указывал на свиток, проходя по диагонали (из по-
следней кулисы в первую) через всю сцену и приказывал: 
«И  гонца хотел. . . повесить!..». Ударял посохом по  свитку, 
который лежал на  кубе, но  немного подумав и  успоко-
ившись, продолжая движение, диктовал ответ: «Ждать. . . 
царева. . . возвращенья. . . для законного решенья!». И сно-
ва стукнув посохом об пол, стремительно уходил.

Снова звучал удар по  струнам. Возвращались се-
стры и, наблюдая за  воображаемым гонцом в  зритель-
ном зале, задумывали новый обман («И в суму его пустую 
суют грамоту другую»). Опять повторялся эпизод с хлоп-
ками и  ритмическим ускорением: «А  ткачиха с  повари-
хой. . .» и т. д. Дальше они брали свитки, вставали на кубы 
и  как глашатаи (поочередно читая текст из  «свитков») 
торжественно провозглашали царское веленье.

Т к а ч и х а  (торжественно). Царь велит. . .
П о в а р и х а  (торжественно). Своим боярам...
Т к а ч и х а. Времени не тратя даром. . .
П о в а р и х а. И царицу. . .
Т к а ч и х а. И приплод. . .
В м е с т е. Тайно бросить в бездну вод!

После этого они спрыгивали с  кубов, ставили «кубы-
стулья» на  «стол» и, толкая всю эту «пирамиду кубов» 
к кулисе, так же поочередно, с ускорением весело скан-
дировали: «И  царицу в  тот же час в  бочку с  сыном по-
садили, засмолили, покатили и  пустили в  Окиян — так 
велел-де царь Салтан». Последнюю фразу («так велел-
де царь Салтан») они говорили вместе очень медленно 
и с удовольствием, задержавшись на сцене и кланяясь 
зрителям, а Бабариха в это время увозила кубы со сце-
ны. Потом снова звучал удар по  струнам рояля, и  они 
убегали в кулису следом за Бабарихой.

Сцена с  «бочкой» была сделана с  помощью Пова-
рихи и Ткачихи, которые выходили на сцену, повернув-
шись спиной к  зрителям, приподняв и  соединив края 
подола юбки, за которыми прятались Царица и Гвидон. 
Подойдя к  центру сцены, они приоткрывали края сво-
их юбок таким образом, чтобы видны были мать и сын, 
которые сидели между ними на коленях, как в «бочке». 
Они начинали раскачиваться, будто плыли по  волнам, 
в этом же «покачивающемся» ритме звучал и текст: «Ту-
уча по морю идет, бо-очка по морю плывет» и т. д., а ког-
да бочку выбрасывало на  берег, то  качание и  в тексте, 
и  в движении героев прекращалось, Гвидон упирался 
в края юбки, которые держали сестры над его головой: 

Сцены из спектакля «Сказка о царе Салтане» (фестиваль «Дни пушкинской поэзии и русской культуры»; Псков, Пушкинские горы, 2021).  
Федор Миронов (Салтан), Тимофей Соколов (Гвидон, Бабариха), Ольга Гусева (Царица-мать, Бабариха), Юлия Рулева (Ткачиха, Царевна Лебедь), 
Ирина Вайнштейн (Повариха)
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«Как бы здесь на двор окошко нам проделать». И оттал-
кивал их: «Вышиб дно и  вышел вон». Сестры, кружась, 
разбегались в  разные стороны по  кулисам. Так мать 
и сын оказывались на «воле».

Убрав с дороги Царицу, борьба Ткачихи и Повари хи 
уже велась за  Царя, которого они все время стара лись 
«держать в своих руках». Перебивая и почти не да вая ему 
говорить с «гостями», они удерживали его на тро не, а ког-
да он вырывался, пытаясь подойти и поговорить с вооб-
ражаемыми «гостями-корабельщиками» в  зри тельном 
зале, то заставляли его вернуться обратно на трон в глу-
бине сцены. Постепенно с каждым новым приездом го-
стей страх сестер улетучивался, их уверен ность в  без-
наказанности за  преступление крепла и  темпо- ритм 
каждого повторяющегося эпизода увеличивался.

Приложив ладонь ко лбу, словно закрываясь от солн-
ца и  напряженно всматриваясь в  морскую даль, сестры 
со страхом ожидали корабельщиков:

П о в а р и х а  (взволнованно, напряженно). Ветер весе-
ло шумит. . . (всматриваясь в  «морскую» даль, при­
ложив руку ко лбу). ПОДТЕКСТ: не к нам ли?

Т к а ч и х а  (перебивая, с ужасом). Судно весело бежит!.. 
(тоже всматривается, двигаясь вслед за  вообра­
жаемым кораблем). ПОДТЕКСТ: хоть бы не  к  нам. . .

П о в а р и х а  (от  страха, почти шепотом). Мимо 
острова Буяна. . . ПОДТЕКСТ: кажется к нам.

Т к а ч и х а  (еще тише). К  царству славного Салтана! 
(переглядываясь с  Поварихой). ПОДТЕКСТ: точно 
к нам. . .

П о в а р и х а  (в панике, с криком). Вот на берег вышли 
гости (отступала к кулисе). ПОДТЕКСТ: что делать?..

Т к а ч и х а (с криком ужаса). Царь Салтан зовет их в го-
сти. . . (в  панике убегали Ткачиха и  Повариха). ПОД-
ТЕКСТ: нам конец!

В  это время «пролетал» (пробегая, в  плаще-накидке) 
из кулисы в кулису Гвидон-комар со словами «И за ними 
во  дворец полетел наш удалец!». «Вижу. . .», — обращал-
ся он в зал и прятался в кулисах. Как только он скрывал-
ся, тут же обе сестрицы выносили себе кубы и ставили 
их с  двух сторон от  Царя. Одновременно с  этим Баба-
риха вкатывала куб и ступеньку, и строила из них трон 
в  центре сцены. Салтан садился на  трон, Ткачиха с  По-
варихой надевали на  него корону и  золотую мантию, 
а  Бабариха усаживалась на  ступеньку трона у  его ног 
(она постоянно вязала носок). Текст корабельщиков, 
сестры передавали Царю, переводя рассказы гостей 
из  разряда чудес, в  обыденность, заставляя его пере-
стать восхищаться чудесами и умолкнуть.

Т к а ч и х а  (медленно и настойчиво, показывая на «ко­
рабельщиков» в  зрительном зале). Корабельщи-
ки в  ответ: «Мы  объехали весь свет. . .» (наступала 
на  гостей­зрителей, сматывая свою нить в  клу­
бок, будто заставляя их умолкнуть). ПОДТЕКСТ: 
ну и что? Подумаешь. . .

П о в а р и х а  (подхватывая ее, угрожающе). За морем 
житье не  худо. . . (тоже подходила ближе к  гостям­
зрителям, мешая в  чаше ложкой). ПОДТЕКСТ: это 
всем известно — заграница!..

С а л т а н  (перебивая, восторженно). В  свете ж во-о-
он какое чудо. . . (показывая в зрительный зал и про­
рываясь к авансцене). ПОДТЕКСТ: да дайте же пого-
ворить с людьми!

Спустившись с трона, он прорывался к гостям-зрителям, 
ища у них поддержки, стараясь убедить сестер. «В море 
остров был крутой, не  привальный, не  жилой!», — го-
ворил он  одной. «А  теперь стоит на  нем новый город 
со дворцом. . .», — обращался он к другой, но его тут же 
перебивали и загоняли на трон, не подпуская к гостям.

Т к а ч и х а  (с  издевкой). С  златоглавыми церквами?.. 
(наступала на  царя, угрожающе сматывая нить 
в  клубок). ПОДТЕКСТ: тоже мне чудо?.. Сядь на  ме-
сто, не позорься. . .

П о в а р и х а  (разочарованно). С  теремами?. . (тоже 
на ступая и  яростно мешая в  своей чаше ложкой). 
ПОДТЕКСТ: вот невидаль! Ведешь себя как ребенок!

Б а б а р и х а  (фальцетом, с недовольством). И садами?.. 
(приложив руку к  уху, будто не  расслышала). ПОД-
ТЕКСТ: так ли я услышала? Подумаешь, невидаль. . .

С каждым новым приездом гостей, уверенность сестер 
крепла. В  результате Царь абсолютно подчинялся их 
воле, они уже хватали Салтана за  мантию и  втаскива-
ли на  трон, откровенно не  пуская к  гостям, и  вообще 
лишая его слова, и  тогда их речь превращалась в  ра-
достно-победную скороговорку, они уже говорили без 
остановки, не  давая Царю вставить ни  одного слова: 
«Остров на  море лежит, град на  острове стоит» и  т.  д. 
Грубое и  «хамское» отношение сестер и  Бабарихи 
к царю Салтану, которые не отпускали его ни на минуту 
(он  уже прятался от  них за  троном), противопоставля-
лось доверительному, нежному и внимательному отно-
шению матери и сына (Царицы и Гвидона). Чем больше 
наглели сестры, тем сильнее росло напряженное ожи-
дание и нетерпение Гвидона, и его матери:

Ц а р и ц а  (взволнованно). Ветер на  море гуляет и  ко-
раблик подгоняет! (выходя из кулисы и глядя в мор­
скую даль, она поворачивалась к  сыну, который 
торопливо выходил вслед за  ней). ПОДТЕКСТ: мо-
жет быть это Салтан?

Г в и д о н  (тревожно). Он бежит себе в волнах на раз-
дутых парусах. . . (подавая ей подзорную трубу, в ко­
торую он  старался рассмотреть корабль). ПОД-
ТЕКСТ: неужели отец?

Ц а р и ц а  (радостно). Корабельщики дивятся, на  ко-
раблике толпятся (она смотрит в  трубу, напря­
женно вглядываясь, в  надежде увидеть Салтана 
и передавая подзорную трубу сыну). ПОДТЕКСТ: нет, 
царя не видно. . .

Ольга Мухортова
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Г в и д о н  (посмеиваясь). На знакомом острову чудо ви-
дят наяву. . . (глядя в  подзорную трубу и  передавая 
ее матери). ПОДТЕКСТ: да, отца не видно. . .

Ц а р и ц а  (с  удовольствием). Город новый златогла-
вый (рассматривая гостей). ПОДТЕКСТ: посмотри, 
они удивлены! (передает трубу сыну).

Г в и д о н  (гордо). Пристань с крепкою заставой (наблю­
дая за  корабельщиками и  потом передавая трубу 
Царице). ПОДТЕКСТ: смотри, они заинтригованы!

Ц а р и ц а  (взволнованно, поторапливая сына). Пушки 
с пристани палят, кораблю пристать велят (забирала 
подзорную трубу). ПОДТЕКСТ: иди скорее, встречай.

Услышав пушечный выстрел (удар по струнам), Гвидон 
убегал встречать корабельщиков, а  мать, постепенно 
отступая к  кулисе, продолжала смотреть в  подзорную 
трубу, будто разглядывая гостей: «Пристают к  заставе 
гости / Князь Гвидон зовет их в  гости, / их он  кормит 
и поит / и ответ держать велит...», и скрывалась в кулисе, 
чтобы тут же выйти из другой кулисы навстречу Гвидо-
ну, который в  это время выходил к  воображаемым го-
стям (в зрительном зале).

Г в и д о н  (тепло и  радостно). Чем вы, гости, торг ве-
дете и  куда теперь плывете? (выходит навстре­
чу к  гостям­зрителям, будто приглашая войти). 
ПОДТЕКСТ: проходите, дорогие гости.

Ц а р и ц а  (взволнованно). Корабельщики в ответ: «Мы 
объехали весь свет. . .» (идет к Гвидону, который де­
лает навстречу несколько шагов и подает ей руку). 
ПОДТЕКСТ: спроси про Салтана. . .

Г в и д о н  (стараясь скрыть волнение). А  теперь вам 
вышел срок? (проходит ближе к  «гостям»). ПОД-
ТЕКСТ: мама, не волнуйся, сейчас все узнаем. . .

Ц а р и ц а  (не  утерпев). Едут прямо на  восток. . . (цари­
ца в  нетерпении подходит к  сыну с  другой сторо­
ны). ПОДТЕКСТ: спроси скорее про отца. . .

Г в и д о н  (взволнованно). Мимо острова Буяна в  цар-
ство славного Салтана. . . (берет ее за  руку, желая 
успокоить). ПОДТЕКСТ: мама, они едут к отцу. . .

Ц а р и ц а  (почти перебивая). Князь им вымолвил 
тогда. . . (кладет ему руку на  плечо, обнимая сына). 
ПОДТЕКСТ: пусть скорее едут и  расскажут отцу про  
чудо. . .

Г в и д о н  (с теплотой). Добрый путь вам, господа, по мо-
рю по  Окияну. . . (делает несколько шагов к  гостям).

Ц а р и ц а  (взволнованно, перебивая). К славному царю 
Салтану. . . (подходит ближе, вставая чуть впереди 
сына, опираясь на  его руку). ПОДТЕКСТ: передайте, 
что мы ждем его в гости.

Г в и д о н  (с нежностью). От меня ему поклон. . . (низко 
кланяется и  идет вперед по  диагонали к  первой 
кулисе, будто глядя вслед отплывающим гостям). 
ПОДТЕКСТ: здесь его любят и ждут.

Ц а р и ц а  (тревожно). Гости в  путь, а  князь Гвидон 
с берега душой печальной провожает бег их даль-
ний. . . (постепенно отступает в  глубину сцены, 
по  диагонали отходя от  Гвидона, наблюдая за  сы­
ном, и затем уходит). ПОДТЕКСТ: неужели отец так 
и не увидит сына?..

Лебедь в русских сказках всегда была знаком верности, 
чистоты и  любви. Царевич, занятый мыслями об  отце, 
упорно не замечал Царевны Лебеди. «Грусть-тоска меня 
съедает», — все время жаловался он, и  только в  самом 
конце сказки неожиданно делал открытие («Встрепену-
лась, отряхнулась и . . .царевной!.. обернулась!»). Наконец 
увидев прекрасную Царевну Лебедь, он  стремительно 
убегал за ней в кулису. Тут же появлялась Царица-мать, 
глядя в подзорную трубу, она старалась разглядеть, что 
там происходит между сыном и  царевной: «Князь. . . ца-
ревну. . . обнимает?!!» (потом в  смущеньи отворачива-
лась, прижимая трубу к груди, и снова смотрела в трубу). 
«К  белой. . . груди. . . прижимает?!!», — не  веря своим гла-
зам, она в ужасе отводила взгляд. Дальше сын и царевна 
стремительно выбегали и  опускались перед ней на  ко-
лени, прося благословения и  получив его, сразу убега-
ли, а матушка, не успев опомниться, бросалась за ними, 
крича вслед: «Князь. . .». Но молодые уже не слышали ее. 
Оставшись одна, она старалась осознать все происшед-
шее: «. . .не  долго собирался, на  царевне обвенчался. . .». 
Дальше все неслось к  счастливому финалу, хотя есть 
ощущение, что встретились они все уже в  мире ином. . . 
Но  мы на  этом акцента не  делали, хотя в  финале у  нас 
не было, ни сестер, ни Бабарихи.

«Сказку о царе Салтане» (вместе с первой работой 
«Сказка о рыбаке и рыбке») мы показали на фестивале 
в  Пушкинских Горах и  во  Пскове в  «Дни пушкинской 
поэзии и  русской культуры» 5 июня 2021 года. Было 
2 представления: 5 и 6 июня. Спектакли шли без антрак-
та, сначала «Сказка о  рыбаке и  рыбке», затем «Сказка 
о царе Салтане».

(продолжение следует)

Театральная природа сказок
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